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“La independencia del Kurdistán debe ser una decisión de todos” 


Un Kurdistán independiente debería ser la decisión de los kur¬ 
dos de todas las partes del Kurdistán, afirmó Kamuran Berwari, 
miembro del Consejo Ejecutivo del Congreso Nacional del 
Kurdistán (KNK). 



Berwari rechazó los planes del referéndum sobre la indepen¬ 
dencia en Irak, diciendo que tal decisión debería ser tomada con 
la participación de los kurdos de todas partes de la región. 

-Está participando en los esfuerzos por establecer la unidad 
nacional entre los kurdos. ¿Puede darnos información sobre los 
obstáculos que ha enfrentado y sus logros? 

-Nuestro nuevo sistema no es como el viejo. Estamos organiz¬ 
ando cinco conferencias simultáneamente. Los preparativos de 
las conferencias para Bakur (Norte), Rojava (Oeste), Basur (Sur) 
y Rojhilat (Este) de Kurdistán continúan. Sólo represen-tantes 
kurdos participaron en nuestras conferencias anteriores y ahora 
participarán representantes de todos los pueblos, reli-giones y 
grupos sociales. 

-¿Qué significa una participación más amplia? 

-Como los kurdos están trabajando en una nación democrática en 
todas las partes de Kurdistán, otras naciones también se están 
uniendo a la lucha. Tenemos dos meses delante de la conferencia 
en Rojava y estamos trabajando juntos para reunir a represe¬ 
ntantes de todos los partidos políticos, organizaciones religiosas, 
intelectuales, ONGs, para una participación más amplia posible. 

-Hubo algunos partidos políticos que no estuvieron presentes en 
la primera conferencia. Sabemos que hay esfuerzos para 
llevarlos a la conferencia. ¿Hay algún progreso? 

-Los partidos políticos que no participaron en la conferencia 
anterior son aquellos que están directamente vinculados con el 
KCK, el PKK y el Kurdistán del Norte. Pero esto no es verdad. 
Porque hay representantes de 60 partidos políticos kurdos, así 
como representantes del PKK, PAJK y PYD. Nos reunimos con 
los partidos políticos que no participaron en la reciente 
conferencia y se nos informa que la mayoría de ellos se están 
preparando para asistir. Tenemos una relación positiva y nuestra 
puerta está abierta a todas las partes. Continuaremos traba-jando 
para garantizar la participación de estos partidos hasta el último 
minuto. 


-Los partidos políticos que no han participado en la primer 
conferencia, se podría decir que están en líneas rojas. Por otro 
lado, tenemos la realidad de los kurdos y Kurdistán divididos. 

¿Podemos decir que estos partidos políticos dan más importan¬ 
cia a sus prioridades que a las prioridades del pueblo kurdo? 
¿Cuáles son sus comentarios al respecto? 

-Para nosotros, las prioridades de los kurdos y del pueblo de 
Kurdistán son importantes. Un partido político determinado, 
una región o un pueblo no pueden representar al pueblo kurdo. 
Por ejemplo, tenemos personas que tienen su propio conjunto 
de reglas religiosas, pero éstas no pueden aplicarse a todos los 
kurdos. Soran, Hewreman, Behdinan son regiones que no 
representarán a todo el Kurdistán. Aún nuestro pueblo tiene 
rituales religiosos muy singulares. Esas son todas partes de 
kurdos y Kurdistán. No pueden representar a todos. Por lo 
tanto, la nación kurda debe ser más individual, familiar a los 
intereses de los partidos políticos. 

Para nosotros la línea roja es la traición. Si hay acciones hechas o 
relaciones desarrolladas contra nuestra nación, como KNK es 
nuestra línea roja. ¿Qué entendemos por traición? Eso significa 
un partido político, un grupo o un individuo del Kurdistán que 
esté al servicio de nuestros enemigos y que trabaja en contra 
de los intereses de nuestro pueblo. Las prácticas contra el 
interés de la nación kurda y del Kurdistán y la prevención de 
la unidad nacional kurda significan una alta traición. 

Hoy en día, los esfuerzos para dominar una familia o un partido 
político sobre Kurdistán, poniendo sus intereses sobre Kurdistán 
no es aceptable. Esta es una enfermedad política. 

Esta enfermedad política está presente en el Kurdistán merid¬ 
ional. Tiene sucursales en Rojava y Kurdistán del Norte. Debido 
a eso, nos hemos establecido en el cuerpo de la libertad kurda 
para beneficiar sólo a una parte del Kurdistán. “Culpable” y 
“pecador” son las únicas cosas que no sabemos, y no sabemos 
lo que están haciendo. 

-Usted tiene un profundo conocimiento de la política del sur 
(Kurdistán iraquí), así como cuatro partes (del Kurdistán). 
¿Cómo afectan los intereses familiares y políticos a la población 
de Kurdistán? ¿Es esto bien entendido por la gente? 

-La gente ve esta realidad. Vimos esto en nuestras reuniones 
en Kirkuk, Salt Khurmatu y otras ciudades. La gente quiere que 
tracemos una línea roja para los partidos políticos que no se 
unieron a KNK y para que nunca más se unan a KNK. Las 
personas son molestadas por el partido político 

En el sur, que literalmente tomó todas las ganancias del pueblo 
kurdo después de 27 años de lucha. Hay una distancia entre 
esos partidos y la gente. Esta distancia está creciendo cada día. 
El problema más grande es los partidos políticos en el sur. 
Hay partidos políticos que se encontraron hace 60-70 años, 
pero sólo uno o dos fueron capaces de cambiar el liderazgo. 
Esas partes no pueden desarrollar escuelas partidarias y el 
enfoque democrático no tiene nada que ofrecer en nombre de 
la democracia para el Kurdistán. Si un partido de 60-70 años 
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de edad no ha desarrollado un proyecto político para el sur, no 
podrán desarrollar una alternativa para las otras partes de 
Kurdistán. Desgraciadamente, los partidos políticos del sur no 
lograron el éxito ni en el aspecto político ni en el militar. 
Como si esto no fuera suficiente para el Kurdistán, el Kurdistán 
es un gran obstáculo para los kurdos y el Kurdistán. Los partidos 
políticos que no favorecen la unidad nacional suelen trabajar o 
tomar valor de Erdogan. ¿Por qué? Debido al primero de nuestros 
21 principios, que subraya la prioridad de los intereses nacio¬ 
nales. Pero estos partidos no se acercan a nada. Son plenamente 
activos por sus intereses familiares y políticos. Esta no es la 
mentalidad del siglo XXI. Es la mentalidad de la Edad Media. 

-¿Qué piensas de la decisión del Kurdistán Sur para un 
referéndum? Teniendo en cuenta su calendario y el curso 
del evento, ¿qué quisiera decir? 

-Debemos decir “sí” para la independencia del Kurdistán en 
general. Puedo decir esto sobre la situación en el sur de la 
región del Kurdistán en 1921. En 1921-1970 sólo se obtuvo 
una autonomía bastante débil. Y fue sólo en papel, nunca se 
materializó. Hubo una conspiración contra los kurdos en 1974 
y la lucha kurda fue impedida. En segundo lugar, el Partido 
Democrático Kurdo (KDP) tiene un programa relativamente 
político. Pero empeoró la situación política. El KDP se apoderó 
del parlamento de Kurdistán, la economía y casi todas las 
instituciones en el sur. También el KDP dividió el poder militar 
en muchas piezas. Tampoco permite que nadie tome un paso, 
incluso si no están cerca del KDP. La sociedad civil se queda 
sin voluntad. Los medios están bajo su control. Detienen a 
escritores o artistas e incluso los matan. 

¿Cómo puede una estructura política con estas líneas, tener 
conversaciones sobre un Kurdistán independiente? Hablan de 
la independencia del Sur porque esto constituye el mayor 
obstáculo para el mayor Kurdistán. Nadie puede afirmar que 
pueden construir Kurdistán en dos pueblos, dos pueblos y medio. 
Esto se debe al hecho de que los representantes en el sur no son 
representantes de todos los kurdos. Los representantes en el norte, 
Rojava o el este no pueden reclamar eso tampoco. Este es un 
tema que concierne a todo el Kurdistán. El derecho a establecer el 
Kurdistán sólo es posible con una decisión común de todos. 
Digamos que usted ha establecido un Kurdistán aquí, ¿cuál 
será el nombre de una estructura independiente en Kurdistán 
mañana? 

-¿Quépasará si el sur gana independencia? 

-Esta es la decisión de KDP. Esta decisión tomada por un grupo 
no representa al pueblo de Kurdistán del Sur, porque hay 49 
partidos políticos en el sur. Sólo cuatro partidos políticos se 
reunieron y la mitad de ellos no están satisfechos con la decisión. 
Bueno, entonces, ¿cómo se puede tomar una decisión? 

En segundo lugar, los que quieren establecer un Kurdistán inde¬ 
pendiente, deben determinar los principios básicos de la mayor 
parte de Kurdistán. Una estructura nacional común debería 
basarse en principios sociales, políticos, militares y económ¬ 
icos. Después de eso, un enfoque diplomático debe tomarse a 
un nivel que convenza a Bagdad, Europa, EE.UU., Rusia e 
Irán. Debe ser un terreno común para defender los derechos del 
pueblo kurdo en el mundo. Bueno, ¿el poder político principal 


detrás del referéndum, el KDP, hizo alguno de estos puntos? 
No hicieron nada al respecto. La decisión del referéndum es 
una destrucción. Es el “malweran” (palabra kurda para la 
destrucción de la casa de alguien) del pueblo kurdo. Es la 
decisión de un suicidio político. 

-Barzani repitió su determinación sobre el referéndum. 
¿Quépasará después? 

-Si se celebran un referéndum, se perderán los territorios bajo 
el artículo 140 de la Constitución. Estas áreas representan el 
52 por ciento del área total bajo control kurdo. El KDP será 
responsable de esto. 60 millones de kurdos en cuatro partes de 
Kurdistán responsabilizarán al KDP por esto. Debemos 
entender que el referéndum no es la independencia del 
Kurdistán ni el establecimiento de un estado kurdo. No habrá 
tal referéndum. Y si no logran celebrar un referéndum dirán: 
“Queríamos establecer el Kurdistán pero no nos dejaron hacer 
eso”. Si celebran un referéndum y todos los territorios bajo el 
artículo 140 se pierden y los kurdos son atacados, dirán “esto 
es lo que querías”. Turquía está detrás de este proyecto. 
Quieren impedir el establecimiento de un Kurdistán más 
grande creando un estado del Kurdistán del sur. 

-¿Por qué el Estado turco tiene tanto miedo al concepto del 
gran Kurdistán? 

-Ócalan y el sistema KCK cobran vida. La mente de los kurdos 
ha sido liberada en todas partes donde se ha abrazado esta 
filosofía. El Estado turco tiene miedo de la mente libre de los 
kurdos, y la ve como una amenaza contra su soberanía. Por lo 
tanto Turquía ha arrastrado algunas fuerzas políticas en el sur 
al referéndum, para prevenir la unificación de Bashur y de 
Rojava, eliminando la frontera entre el norte y el sur, el esta¬ 
blecimiento de una estructura confederal en todas las partes de 
Kurdistán. El referéndum perjudicará a los kurdos, pero espe¬ 
cialmente al KDP. 

-¿Cuál es su propuesta para una solución? 

-¿Por qué estamos golpeando las puertas de KDP, PUK, Gorran y 
otros partidos políticos en Kurdistán? Porque ningún partido 
puede lograr la libertad del Kurdistán más grande. Ninguna 
parte puede construir un sistema o establecer un estado o 
defenderse. La historia del Kurdistán nos muestra una sola 
parte del Kurdistán: un Kurdistán es una región del Kurdistán. 
¿Cuál es el temor de los enemigos de los kurdos y Kurdistán? 
Hay un lenguaje común, una tierra común, una diplomacia 
común y un futuro común para el pueblo del Kurdistán. Los 
kurdos estamos unidos en tantos aspectos. Las fronteras son 
eliminadas en la mente del pueblo kurdo. Pero algunos partidos 
políticos en Kurdistán, especialmente el KDP, fortalecen aún 
más las fronteras trazadas por el acuerdo de Sykes-Picot. El 
KDP está profundizando la separación centenaria, y cavando 
trincheras en la frontera entre Rojava y el sur. 

Nosotros, como KNK, hemos hablado con todos los partidos 
políticos y les decimos esto: No deje que KDP pierda los log¬ 
ros históricos del pueblo kurdo. 

FUENTE: ANF 
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“Las mujeres son la vanguardia de la vida” 



Con un auditorio atento y repleto, el jueves pasado se realizó 
la charla “La lucha de las mujeres kurdas y un paradigma para 
nuestra liberación”, a cargo de Haskar Kirmizigul, integrante 
del Comité de Jineolojí, y organizado por el Comité de Mujeres 
en Solidaridad con Kurdistán - Argentina - América Latina. 


La sede de la Asociación de Trabajadores Argentinos (ATE), en 
Buenos Aires, se desbordó con más de cien personas que llegaron 
entrada la tarde para escuchar un recorrido sobre la historia de 
Kurdistán, la lucha de las mujeres de ese pueblo y el nuevo 
paradigma llamado Jineolojí (Ciencia de la Mujer) elaborado 
en el seno del Movimiento de Liberación de Kurdistán. 


Antes de que comenzara la charla se proyectó un documental 
sobre Sakine Cansiz (Sara), una de las fundadoras del Partido 
de los Trabajadores del Kurdistán (PKK), asesinada en Francia en 
2013 y tomó la palabra Mirta Baravalle. Madre de Plaza de Mayo. 


la virginidad de las mujeres. Mientras el enemigo no nos deja 
nada, nuestra patria está ocupada, los hombres seguían viendo 
‘el honor’ en los cuerpos de las mujeres, pero no lo veían en la 
liberación”. 

Por esta razón, las mujeres kurdas comenzaron a cuestionar las 
prácticas de los hombres, mientras en la década de 1990 iniciaban 
la construcción de sus propias organizaciones y partidos polí¬ 
ticos. Como ejemplo de la resistencia ante el incipiente mov¬ 
imiento de mujeres, Haskar recordó que los sus compañeros 
hombres “de forma indirecta nos decían que no teníamos que 
formar un partido”. También marcó como un punto importante 
para el movimiento el secuestro de Ócalan en 1998, porque en 
ese momento las mujeres kurdas tuvieron que decidir “si eran 
suficientes los avances hasta entonces o continuaban trabaja¬ 
ndo para la liberación”. Esta última opción fue la que abraza¬ 
ron las mujeres de Kurdistán. 

Haskar detalló que el sistema confederal impulsado por las muj¬ 
eres kurdas tiene como bases que ellas mismas sean autónomas 
en su organización y toma de decisiones, la autodefensa integral 
y la representación igualitaria en el ámbito político, además de 
abogar por una economía comunal y ecológica. 

Al referirse a la autodefensa de las mujeres, Haskar aclaró que 
no sólo es en el ámbito militar o de la fuerza, sino que es un 
concepto integral. Como ejemplo, explicó que en el norte de 
Siria (Rojava) se fundaron Casas de las Mujeres para protegerlas 
de la violencia masculina, como también de la drogadicción y 
la prostitución. 


Al iniciar la charla, Haskar Kirmizigul recordó que a Medio Orie¬ 
nte se lo relaciona con la sangre y las lágrimas, pero que en la 
actualidad existe “la esperanza y la valentía de las mujeres con 
sus proyectos para el futuro”. 

Haskar señaló que en el último tiempo las mujeres kurdas son 
reconocidas en todo el mundo, pero no sólo “por sus armas, 
sino por los logros alcanzados, que son el resultado de una 
lucha continua en la que dimos nuestras vidas”. 

Luego de hacer un breve recorrido por la historia de Kurdistán, 
del PKK y del movimiento de mujeres kurdas, Haskar explicó 
que las primeras mujeres que participaban en la guerrilla eran 
vistas como “un factor de indisciplina” por parte de sus com¬ 
pañeros. “Las mujeres tuvieron que demostrar su fuerza a los 
hombres. Y comenzaron su lucha contra el patriarcado de 
manera individual, porque no tenían una organización que las 
respaldara”, aseguró. 

Haskar manifestó que la resistencia de las mujeres kurdas fue 
sintetizada por el líder kurdo y fundador del PKK, Abdullah 
Ócalan (Apo), que se encuentra encarcelado hace 18 años en la 
isla-prisión de Imrali, en Turquía. “Apo nos dijo que liberando a 
las mujeres se iba a liberar la sociedad. Empezó a criticar al 
macho, a la familia y el concepto de honor”, resumió. 

Haskar explicó que en Medio Oriente, y en particular en 
Kurdistán, “el honor está ligado a la sexualidad, al cuerpo y a 


Haskar también se refirió a las situación sufridas por las muj¬ 
eres que cayeron en manos del Estado Islámico. El grupo 
terrorista, explicó, consideraba a esas mujeres como “sucias”, 
pero la intervención de las autodefensas para defenderlas fue 
fundamental no sólo en los territorios sirio e iraquí, sino en 
todo Kurdistán. “Como dijo el líder Apo, una mujer que es 
dejada en manos de los hombres, pierde siempre”, remarcó. 

Un sistema en el cual las mujeres sean el sujeto central “solo 
es posible con la transformación de la sociedad”, por eso 
“nuestro objetivo es que los hombres se convenzan de esta 
necesidad hacia las mujeres”, destacó. 

Al explicar las bases de la Jineologi, Haskar indicó que es 
“una fuente fundamental de los valores acumulados durante 
los últimos cuarenta años” y una “fuerza ética y estética”. Con 
una fuerte crítica a las ciencias sociales construidas por el 
patriarcado, la Jineologi se presenta como un paradigma 
liberador y superador. Haskar además apuntó que la Jineologi 
no es sólo una teoría, sino que nace de la práctica concreta. 

“Las mujeres son la vanguardia en la vida, y esto tiene una base 
científica porque las sociedades nacen a partir de ellas”, resumió 
Haskar. 

FUENTE: Kurdistán América Latina - Fotos: Comité de 
Mujeres en Solidaridad con Kurdistán - Argentina - América 

Latina 
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“Amor y Sacrificio”, un documental sobre la mujeres insurgentes de Kurdistán 


Entrevista a Alba Sotorra, una documentalista catalana que estuvo 
conviviendo con las guerrilleras kurdas que vencieron a Estado 
Islámico en Kobane, Siria. 



“Para mí, el amor verdadero es servir a mi gente”, dice Aryan. 
“El amor más grande es el sacrificio”. Protagonista de “Amor y 
Sacrificio”, el título provisional del nuevo documental de Alba 
Sotorra, Aryan es una guerrillera kurda, comandante de las Unid¬ 
ades Femeninas de Protección, que combatió al Estado Islámico 
durante la batalla de Kobane (Siria). 

La realizadora catalana, que pasó meses conviviendo con Aryan y 
el resto de las guerrilleras kurdas en Kobane, está ultimando 
los detalles de una película en la que retrata, en primera 
persona, cómo es ser mujer estando en primera línea del frente. 
“Amor y Sacrificio” es, además, un fresco sobre cómo una solda¬ 
do convaleciente lucha por volver a levantarse. 

Nos acercamos al estudio de la directora para hablar con ella 
sobre “Amor y Sacrificio”, sobre su experiencia en Siria, y sobre 
el trato superficial que las Unidades Femeninas de Protección 
reciben por parte de los medios occidentales. 

-Llegas a Kobane por primera vez en 2015, ¿cierto? ¿Qué 
contexto político y bélico se está dando en la ciudad por 
aquel entonces? 

-Era la época que Estado Islámico estaba avanzando en Siria, 
y lo estaba haciendo muy rápido, porque en muchos de los 
pueblos no encontraba resistencia alguna. Pero, cuando llegaron a 
la zona norte, dónde están los kurdos, éstos les estuvieron 
plantando cara durante muchos, muchos meses; son un pueblo 
muy guerrero y orgulloso. La presión mediática hizo que la 
Coalición Internacional interviniera, apoyando a los kurdos 
mediante incursiones aéreas, y haciendo que ISIS saliese de la 
ciudad. Pero, tras esa salida, la ciudad se mantuvo cercada por 
los terroristas. Cuando llego yo, Kobane justo acababa de caer. 

-¿Cuántas personas erais en el equipo de rodaje? 

-Fui sola; no habría podido entrar si hubiera ido con cámara y 
sonidista. Lo que hice fue ponerles micros inalámbricos a ellas, y 
encargarme yo de llevar la cámara. 

-¿Cómo consigues entrar en Siria? 

-Es muy complicado; toda una aventura. Has de entrar de noche, 
para empezar. Yo tenía contactos kurdos, gente de confianza, 
para ayudarme a cruzar la frontera. Sabía que, si quería entrar, 
tenía que hacerlo de forma ilegal, pero no conocía todo lo que 


implicaba entrar en Siria en esas condiciones. Cuando me planté 
en la frontera, venía de rodar en Cambridge, cargada con una 
maleta rosa gigante. En cuanto me vieron llegar con la maleta 
a cuestas, se pusieron a discutir entre ellos. “¿Hay algún prob¬ 
lema con mi maleta?”, les pregunté. Me dijeron que era dema¬ 
siado grande. “Hay que cruzar la frontera a pie”. Yo me esperaba 
un todoterreno o algo así. “Bueno, ¿y cuánto tenemos que 
caminar?”. Me dicen que no hay que caminar: hay que correr, 
y hacerlo durante horas. 

-¿Cuálfue tu reacción? 

-Abrí la maleta, saqué la cámara, metí algunas bragas en la 
funda del trípode, y dejé el resto allí. Pero cuando empecé a 
revolverlo todo, con aquellos tres tíos mirando, y empecé a 
sacar que si vestidos, que si unos zapatos de tacón... Me morí de 
vergüenza, la verdad. Entonces no sabía que cuando llegabas allí 
te dejaban ropa, como tampoco sabía que para cruzar la 
frontera tendría que hacerlo a pie y campo a través; de noche. 

-¿Con qué te encuentras al llegara Kobane? 

-Llego de noche y era la oscuridad total: no hay electricidad 
desde la incursión de Estado Islámico. A la mañana siguiente, 
cuando desperté, el impacto fue bestial: me encontré con una 
ciudad completamente destrozada. Con el asedio de ISIS, tam¬ 
poco podían entrar comida, ya no hablemos de maquinaria de 
limpieza. En esa primera incursión solo fui a documentarme; 
estuve más viviendo la ciudad que grabando. 

-¿Hay alguna diferencia sustancial en Kobane entre este 
primer contacto y los siguientes? 

-La segunda vez que vuelvo estoy en el frente, durante la ope¬ 
ración militar que pretendía poner fin al asedio cada vez 
mayor de ISIS a Kobane. Estuve dos meses, los mismos que 
tardaron en vencer a Estado Islámico; yo pensé que la película 
terminaba ahí: tras la gran fiesta que organizan al liberar la 
ciudad. Sin embargo, cuando revisé el material ya de vuelta en 
casa, me di cuenta que había muchos agujeros en la historia. 
Tenía que volver una tercera vez a Siria. 

-¿Cambió mucho la película en esa tercera incursión? 

-La cambió por completo. Me avisaron de que Aryan, la guer¬ 
rillera en la que había centrado el documental, estaba muy mal: 
la habían herido en el frente. Averigüé en qué hospital estaba, 
fui a visitarla, y esta vez me quedé durante un año allí, graba¬ 
ndo su recuperación. Eso me hizo conocer la guerra a un nivel 
mucho más profundo: si no hubiera vuelto, solo habría docu¬ 
mentado la acción, la victoria y la gloria, obviando esta otra 
parte, que es la realmente jodida. 

-¿Crees que desde Occidente hemos mitificado demasiado la 
lucha de las Unidades Femeninas de Protección? 

-Con respecto a las guerrilleras kurdas, lo que desde luego hay 
es una imagen muy superficial de su figura. Es normal: la primera 
vez que las ves, te quedas fascinado. Parecen invencibles y, 
además, su lucha tiene un sesgo ideológico tan grande que 
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tendemos a imaginárnoslas pensando y actuando a todas por 
igual; en bloque. Para poder llegar a sus contradicciones y a 
sus matices, has de pasar mucho tiempo con ellas. Aryan, que 
es una mujer de convicciones intocables, hay un momento 
durante su recuperación donde empieza a dudar y a cuestio¬ 
nárselo todo, y eso es lo que para mí la hace más fuerte 
todavía. La hace humana; si no, no te la crees. 

-¿Cómo te recibieron Aryan y el resto de guerrilleras kurdas 
cuando entraste en contacto con ellas por primera vez? 

-Fue muy fácil, porque tienen una tendencia a la solidaridad 
para con el resto de mujeres. Ten en cuenta, además, que la 
mayoría de periodistas que entran a Siria son hombres, por lo 
que cuando, de repente, llega una mujer, ellas la reciben con 
los brazos abiertos. Para las guerrilleras kurdas, cualquier 
mujer feminista en cualquier lugar del mundo es una aliada y 
una compañera. 

-¿Cómo se instala el feminismo en el seno de la Unidad de 
Protección Popular? 

-Es curioso, pero el teórico del que las guerrilleras han adoptado 
el discurso es un hombre: Abdullah Ócalan. Es uno de los 
líderes intelectuales del PKK, una organización estrictamente 
comunista. Las mujeres siempre habían sido muy fuertes dentro 
del movimiento, pero en los noventa empezaron a quejarse de 
que dentro del PKK se repetían los mismos vicios machistas 
de los que pecaba la sociedad kurda. Defendían sus posiciones 
desde el feminismo, mientras que sus compañeros varones 
decían que no era una reivindicación válida, puesto que con la 
organización comunista del PKK todos sus miembros, mujeres 
y hombres, eran iguales. 

-La lucha de clase que niega la de género, ¿no? 

-Eso mismo. Lo que hizo Ócalan, influenciado por las mujeres 
del PKK, fue escribir “El Confederalismo Democrático”, un 
ideario que se sostenía, por orden, en el feminismo, la democracia 
asamblearia y el ecologismo -un punto, este último, en el que 
les queda mucho trabajo por delante. El intelectual señaló el 
patriarcado como el germen de todas las injusticias del mundo 
y, con sus escritos, Ócalan convirtió a las mujeres kurdas en 
las protagonistas de la lucha por la libertad. 

-¿Por qué crees que el discurso de Ocalan ha calado tanto 
entre las chicas kurdas? 

-Por supervivencia: antes de que ellas lo prohibieran, las 
estaban casando con 15 y 16 años, en matrimonios arreglados 
previamente; lo único que les ofrece la sociedad es casarse y 
parir. Por eso son implacables con cuestiones feministas, y es 
lo que más les está costando: además de esquivar las balas de 
ISIS, las bombas de Bashar al-asad y los turcos; además de 
soportar a la oposición política, también tienen que encargarse 
de fiscalizar al patriarcado en su propia sociedad, creando una 
tensión muy fuerte en la misma. 

-Eso les creará rencillas con las divisiones masculinas del 
ejército kurdo, ¿no? 

-Es jodido, sí. Los soldados hombres te decían que luchar contra 
el ISIS era lo de menos, porque no les suponía ningún conflicto 
en su propio seno. 


-Habiendo estado en el frente, ¿qué nos puedes decir sobre 
las filas de Estado Islámico? 

-Los he desmitificado mucho. Sé que hay gente muy preparada y 
muy mezquina entre sus soldados, pero la mayoría son chavales 
que no han cogido un arma en su vida. No tienen ni idea de 
luchar: cuando hay combate, caen como moscas. A veces, las 
guerrilleras kurdas, que tenían mayor experiencia militar que 
los terroristas, conseguían capturar a alguno vivo. Cuando les 
veías las caras, pensabas: “¿De verdad tú eres del ISIS?”. Estado 
Islámico ha hecho un muy buen trabajo de propaganda, pero el 
monstruo que venden no existe: son chavales jóvenes asustados. 

-Las guerrilleras hacían prisioneros, por lo que comentas. 

-Sí. Y a muchos de ellos, si no tenían las manos manchadas de 
sangre, les dejaban volver a casa con sus padres. Están haciendo 
un trabajo súper fuerte de reconciliación con las aldeas árabes 
de la zona: con la guerra, la tensión entre estas poblaciones y 
las poblaciones kurdas ha aumentado, por lo que con gestos 
como el de devolver prisioneros están intentando que las dos 
partes se perdonen y puedan volver a ser vecinos cordiales. 

-Hay vídeos de guerrilleras kurdas siendo decapitadas. ¿Por qué 
crees que, aun así y en un contexto bélico, optan por perdonar 
antes que por vengarse? 

-Por mucho que tengas claro que ellos son el enemigo, o que 
sepas lo que hacen cuando entran a un pueblo no es musulmán, 
a veces les ves tan frágiles que da mucha pena matarles. Y les 
suponemos gran fortaleza a las guerrilleras, pero muchas de 
ellas acaban destrozadas emocionalmente; no todas las heridas 
se ven. Mientras estás peleando, con la adrenalina a tope, el 
grupo te hace muy fuerte; pero, cuando eso pasa, imagínate. 

-¿Te empapaste de esa adrenalina? 

-¿Hasta que no acabaron con Estado Islámico? Estaba en un 
globo. Ni dejan de pasar cosas, ni te da tiempo a pensar: llegas 
allí, te dan el uniforme y pasas a formar parte del grupo; ya no 
tienes que pensar qué te vas a poner, ni qué vas a comer, ni 
dónde vas a ir, ni qué vas a hacer. Te mueves tal y como se 
mueve el grupo: comes del mismo plato, bebes del mismo 
vaso y duermes en la misma alfombra que duermen ellas. Y es 
muy liberador: es como tomarte un descanso de ti misma. Es 
muy raro: su situación es más jodida que la nuestra, pero, por 
jodida que sea, al vivirla de forma colectiva, todo parece más 
sencillo de lo que es. 

-A nivel de medios, ¿cuán abastecidas están las guerrilleras? 

-Es todo muy precario; no creo ni que tuvieran esposas para 
los prisioneros. Lo único que te tranquiliza es que en el otro 
bando, en el de Estado Islámico, tienen medios tan o más 
pobres. Los coches que se usan allí están tan destartalados que 
te sientes dentro de Mad Max. 

-¿Cómo te comunicabas con ellas? ¿Hablaba inglés o 
español alguna? 

-Ninguna de ellas. La mayoría del tiempo es como si estuviese 
sorda. Había un chico en el campamento de hombres que sí 
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sabía inglés, y me hizo de intérprete en situaciones muy espe¬ 
cíficas; pero fueron pocas veces. Yo creo que, si las hubiese 
entendido, hubiera pasado mucho más miedo del que pasé. En 
un momento de la película, por ejemplo, las estoy siguiendo 
mientras corren en dirección contraria a la de sus compañeros 
hombres. Una vez me pongo a traducir eso, ya en casa, me 
entero de que los tíos les estaban diciendo: “No entréis, están 
viniendo demasiados; tenemos que salir de aquí”. Ellas les 
contestan que ni de coña, siguen avanzando, y plantan cara a 
la ofensiva, solas. 

-¿Tienen algún superior hombre las guerrilleras? 

-No. Creen que hasta que los hombres no “curen” su patriarcado 
interior, siempre existe la posibilidad de que ejerzan violencia 
contra ellas. No hay ningún hombre en su campamento. 

-¿Es cierto que son célibes? 

-Sí, pero tanto ellas como ellos. La sexualidad, si entras a comba¬ 
tir en la Unidad de Protección Popular, renuncias a la sexuali¬ 
dad, al amor íntimo, a tener hijos y a todos sus derivados. Son 
casi como samuráis. Es algo cercano a lo místico. 

-La cámara de tus películas es siempre muy invasiva, ¿lo es 
también en este nuevo trabajo? ¿Cómo consigues que la 
gente a la que grabas se muestre de forma tan íntima? 

-Llega un punto en el que me fundo con el entorno. Aquí fue 
incluso más fácil, porque iba vestida como ellas; dormía con 
ellas; me duchaba con ellas. Estás tan dentro que al final te 
vuelves invisible. Mi cámara, en cierto punto, acabó siendo 
tan parte de mí como sus kalashnikovs son partes de ellas: 
dejó de ser un objeto extraño, como las armas dejaron de ser 
objetos extraños para mí. Pasó a formar parte del paisaje. 

-¿Te pusieron alguna barrera? ¿Alguna cosa que no 
quisieran que grabases? 

-Detenciones puntuales, alguna reunión estratégica... Sobre 
todo, son muy pulcras con el tema del cuerpo: para ellas, enseñar 
el antebrazo es ir demasiado lejos. Si de repente estaba con la 
cámara y salía alguna de ellas del baño, se ponía a gritar. 


-Y ¿a nivel humano? Supongo que la recuperación de Aryan 
no fue fácil de rodar. 

-No lo fue, pero sobre todo por mí, que tenía muchas reticen¬ 
cias a mostrarla tan frágil en la película. Cuando fui a visitarla 
por primera vez al hospital, que me la encontré retorciéndose 
de dolor, se levantó enseguida para hacerme creer que estaba 
bien; como demostración de fuerza. Meses atrás, me sentía 
muy mal por querer mostrar esa otra cara de ella, la débil; 
pero poco a poco, en un proceso de diálogo muy largo con mi 
montador, llegué a la conclusión de que Aryan ganaba en 
fortaleza si la mostrabas como realmente era. Hiperprotegerla 
y enseñar solo lo que ella hubiera querido proyectar de sí 
misma hubiese sido un error. 

-¿Dirías que este rodaje te ha cambiado en algún sentido? 

-Como feminista o post-feminista europea, me ha permitido hacer 
lazos y entender otros feminismos. Hacer lazos con mujeres a 
las que, por ejemplo, les cuesta entender conceptos como el de 
la libertad sexual o la homosexualidad. Que esto ocurra genera 
mucha incomprensión en Europa, y hace que las guerrilleras 
hayan sido muy criticadas por parte del feminismo blanco. 

-¿Querrías añadir algo más, en este sentido? 

-Sobre esta mala prensa, añadiría que nace de entrevistas que 
le han hecho a nivel particular a alguna de las chicas, en las 
que decían que era sucio ser lesbiana o ser gay; esto en ningún 
caso es algo que represente a las Unidades Femeninas de 
Protección o al ideario que defiende. Las guerrilleras son muy 
jóvenes; vienen de pueblos en las que les han dicho que su 
única misión en la vida era casarse, parir y obedecer a sus 
maridos. Despojarse de todo eso supone un viaje emocional 
tan grande que debemos tener un poco de paciencia para dejar 
que recorran el resto de caminos, con los tiempos que 
necesiten. Hemos de relajar nuestras críticas, porque son tías 
que merecen todo nuestro apoyo. 

Para ver el adelanto del documental: http://www.playgrou- 

ndmag.net/cultura/guerrileras-kurdas-cualquier-feminista- 

aliada_0_2046395373.html 
FUENTE: Víctor 

Parkas/ http://www.playgpoundmag.net 


Presentan en Turquía informe sobre violaciones a los derechos de las mujeres 


La co-presidenta del Partido Democrático de los Pueblos 
(HDP) y diputada por Estambul, Filiz Kerestecioglu, presentó 
el lunes pasado el informe titulado “Violaciones de los 
derechos de las mujeres en Turquía”, durante la reunión de la 
Comisión de Igualdad y No Discriminación de la Asamblea 
Parlamentaria del Consejo de Europa (APCE). 

Los puntos más destacados del informe son los siguientes: 
El impacto del Estado de Emergencia en las mujeres 

A pesar de los numerosos compromisos, como el “Convenio 
de Estambul sobre la prevención y la lucha contra la violencia 


contra la mujer y la violencia doméstica” -formulado por 
Turquía en las últimas décadas para promover y proteger los 
derechos de las mujeres-, la desigualdad y la discriminación 
contra las mujeres se ha profundizado aún más, especialmente 
en los últimos años. Hoy en día, los derechos y los logros 
alcanzados en el ámbito de los derechos de la mujer están 
amenazados en Turquía. Especialmente, después del intento 
de golpe de Estado, el estado de emergencia declarado por el 
gobierno y las políticas que alimentan la violencia; todo esto 
ha afectado negativamente la vida de las mujeres. El presente 
informe ofrece una visión general de las principales 
preocupaciones de los derechos de la mujer en Turquía. 
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Los estados miembros del Consejo de Europa deben intensificar 
sus esfuerzos para combatir la discriminación contra la mujer 
y, además, los estados miembros deben condenar y combatir 
las medidas atrasadas que atentan contra los principios de 
igualdad y no discriminación. 



Aunque las violaciones de los derechos humanos en Turquía 
figuran en la agenda del Consejo de Europa, los problemas 
que enfrentan las mujeres en el país y los atentados contra los 
derechos de las mujeres en los últimos años no han recibido 
suficiente atención del Consejo. 

El ambiente caótico en Turquía, la política de odio, los toques 
de queda impuestos por el gobierno, el Estado de Emergencia 
declarado tras el intento de golpe de Estado y los decretos- 
leyes han tenido un impacto negativo en la vida de las mujeres. 
Las políticas y los discursos sexistas y conservadores se han 
concentrado en este período. 

Según las cifras recogidas por la Coalición de Mujeres, las 
mujeres constituían al menos el 19,6% (19.774) de los 
100.797 empleados públicos que fueron despedidos por 
decretos-leyes dictados en el marco del Estado de Emergencia. 
Las libertades económicas de las mujeres, que han luchado 
durante años por ganar su independencia económica, han sido 
coartadas. Por lo cual, se ven obligadas a vivir dependiendo 
de sus padres, sus cónyuges o sus parientes. Además, están 
teniendo dificultad para encontrar otro trabajo, porque están 
siendo desprestigiadas. Las mujeres despedidas pierden su 
seguridad social. Se ven obligadas a vivir bajo la seguridad 
social de sus familiares o de sus cónyuges, o a trabajar sin 
registrarse. Ellas soportan la carga de no ser capaces de satis¬ 
facer económicamente las necesidades de ellos y de sus hijos. 

11 asociaciones de mujeres y una asociación de derechos de 
los niños fueron cerradas durante el período del Estado de 
Emergencia. 

El gobierno comenzó a reemplazar a los diputados elegidos 
por el DBP (Partido de las Regiones Democráticas, que es un 
componente del HDP y organizado en los lugares donde viven 
los ciudadanos kurdos), con alcaldes políticos designados como 
“custodios”, en septiembre de 2016, en los municipios del sureste 
de Turquía, donde fueron nombrados nuevos administradores 
en tres municipios controlados por el AKP, en un municipio del 
MHP y en 81 del DBP. Además, 35 mujeres con cargos políticos 
fueron arrestadas. Los logros obtenidos por la participación de 
las mujeres en las administraciones locales fueron destruidos 
por las acciones de los fideicomisarios (funcionarios designados 
por el gobierno). 


Un total de 864 mujeres juezas y fiscales fueron despedidas. 
Con los despidos, la existencia de las mujeres dentro del poder 
judicial se debilitó. 

Al menos 30 mujeres periodistas fueron detenidas y 16 perio¬ 
distas están en prisión en este momento. La primera y única 
agencia de noticias femenina de Turquía, Jin News Agency 
(JINHA), está entre las agencias cerradas por los decretosleyes. 
La agencia SUJIN, establecida en lugar de JINHA, también 
fue clausurada por otro decreto-ley emitido en agosto. Los 
programas de televisión como Pan y Rosas y Boletín Púrpura, 
sobre los derechos de las mujeres, han sido eliminados como 
resultado del cierre de canales de televisión como Hayat 
TV e IMC TV, que son estaciones de televisión críticas y de 
oposición. 

Las mujeres que fueron detenidas y llevadas presas afirmaron 
haber sido torturadas y maltratadas. Esto no sólo ocurrió con 
las mujeres detenidas con cargos de intento de golpe militar; 
todas las mujeres detenidas fueron sometidas a un trato inco¬ 
mpatible con la dignidad humana, bajo la razón del Estado de 
Emergencia. 

Después del intento de golpe, los líderes religiosos y los parti¬ 
darios del gobierno usaron la retórica sexista. Por un lado, las 
imágenes de las mujeres que se oponían al intento de golpe de 
Estado en las calles fueron difundidas; por otro lado, algunas 
comunidades religiosas declararon que las mujeres deberían 
sentarse en casa y rezar, y que los hombres apoyaran al gobierno 
contra los conspiradores. Expresiones como “las esposas de los 
conspiradores de golpe son un premio para nosotros” fueron 
usadas para las esposas de los detenidos, acusados de parti¬ 
cipar en el intento de golpe de Estado. 

Violaciones de derechos a las mujeres durante los toques de 
queda 

Durante los conflictos que comenzaron en julio de 2015 en las 
provincias donde viven los ciudadanos kurdos, y tras los toques 
de queda impuestos por el gobierno, cientos de ciudadanos 
perdieron la vida, resultaron heridos, fueron sometidos a tor¬ 
turas y a malos tratos. A lo largo de los toques de queda, el 
acceso de los ciudadanos a la alimentación, la nutrición, la salud 
y la educación se ha visto obstaculizado y la gente ha muerto. 

Las violaciones más graves a los derechos humanos se dirigen 
contra las mujeres y los niños. Los cuerpos de las mujeres ase¬ 
sinadas en este período, fueron exhibidos por las fuerzas de la 
ley, los cadáveres se mantuvieron en la calle durante días, las 
familias fueron impedidas de participar en las ceremonias 
fúnebres, escritos sexistas se vieron en las calles y en las paredes 
de las casas. Los ciudadanos que regresaban a sus hogares 
después de los toques de queda, declararon que las fuerzas de 
seguridad entraron en sus dormitorios, y dejaron tiradas ropa 
interior femenina a propósito y preservativos utilizados. Estas 
prácticas revelan de nuevo el rostro patriarcal de la guerra. 

Encarcelamiento a diputadas femeninas 

En Turquía, sólo aproximadamente el 14,29% de los miembros 
de la Gran Asamblea Nacional son mujeres. Esta cifra oculta 
una enorme brecha entre el HDP, en el que la representación 
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de las mujeres en el parlamento es del 36,36%. Sin embargo 
hoy, cinco de cada nueve diputados del Partido Democrático 
del Pueblo que están en la cárcel, son mujeres. Estas diputadas, 
que defienden la igualdad de género en el Parlamento y que 
luchan por los derechos de las mujeres, son encarceladas con 
cargos como “incitar a la gente al odio y a la enemistad” y 
“hacer propaganda terrorista”, debido a los discursos que 
pronunciaron. Las acusaciones se basan en sus actividades 
políticas, como dar discursos o asistir a eventos públicos y 
políticos. Además, el 21 de febrero de 2017 la co-presidencia 
del HDP y miembro del Parlamento, Figen Yüksekdag, fue 
revocada de su cargo. A raíz de esta decisión, el 9 de mayo de 
2017, otra diputada, miembro del parlamento, Nursel Aydogan, 
también fue revocada. Muchas organizaciones feministas nac¬ 
ionales e internacionales han hecho declaraciones en apoyo de 
Figen Yüksekdag, Nursel Aydogan y otras mujeres diputadas 
y alcaldesas que están en prisión; porque las diputadas del 
HDP se han convertido en la voz de la lucha por los derechos 
de la mujer en la Asamblea. También hemos tratado de desar¬ 
rollar relaciones con mujeres diputadas miembros de otros 
partidos, e incluso hemos establecido un Grupo Parlamentario 
de Mujeres para discutir asuntos y demandas comunes de 
todas las mujeres en la Asamblea, aunque no oficialmente 
reconocido por el Parlamento. 

La violencia contra las mujeres 

Según la Red de Comunicación Independiente de Bianet, en los 
primeros siete meses de 2017 los hombres mataron a 170 mujeres 
y niñas, violaron a 50 mujeres, acosaron a 126 mujeres, abusaron 
sexualmente de 215 mujeres y 237 fueron víctimas de violencia. 

En julio, por lo menos tres mujeres se enfrentaron al acoso o 
la violencia debido a la “ropa” que llevaban puesta. 

El poder judicial todavía no tiene suficiente conocimiento y 
sensibilidad sobre la violencia contra las mujeres. Según un 
informe preparado por la Plataforma Conjunta de Derechos 
Humanos, hay un total de 547 casos de violencia masculina en 
los medios de comunicación nacionales y locales y sitios web 


de noticias entre el 1 de enero de 2015 y el 31 de diciembre de 
2016. El 24% de los casos fueron asesinato (132 casos), 38% 
fueron violación (209 casos), 26% fueron hostigamiento (141 
casos) y 12% fueron casos de violencia (63 casos). Además, 
en los casos de homicidio reflejados en los medios de comun¬ 
icación en 2015 y 2016, el 44% de los 176 acusados (78 varones) 
fueron condenados a penas de cadena perpetua agravadas, el 
30% (53 hombres) condenados a prisión perpetua, el 16% a la 
cárcel, el 0,5% (un hombre) condenado a la servidumbre penal. 
El 9% (15 hombres) de los acusados también fueron absueltos. 
Según el informe, el 28% de la condena de los acusados fueron 
reducidos. Uno de los problemas más graves en este ámbito es 
que las organizaciones de mujeres no pueden participar como 
parte interviniente en los casos de femicidios. 

Además, las mujeres en Turquía han sido objeto de expresi¬ 
ones discriminatorias y sexistas de políticos y funcionarios 
públicos. Esas expresiones de los políticos aumentan la disc¬ 
riminación en la sociedad y la violencia contra las mujeres. 
Recep Tayyip Erdogan reiteró su punto de vista de que no hay 
igualdad entre hombres y mujeres en la “Cumbre Interna¬ 
cional de Mujeres y Justicia” organizada por la Asociación de 
Mujeres y Democracia (KADEM, por sus siglas en inglés) y 
el Ministerio de Políticas Familiares y Sociales. El Alcalde del 
Municipio Metropolitano de Ankara, Melih Gokcek, durante 
el debate sobre la prohibición del aborto dijo: “¿Por qué el 
niño sufre por el error de su madre? La madre debe suici¬ 
darse”. Esto sostuvo sobre sobre los embarazos ocurridos 
después de la violación. Desafortunadamente, hay docenas de 
ejemplos como estos. Estos discursos han llevado a un 
aumento de la violencia masculina y el hostigamiento contra 
las mujeres en la vida cotidiana, en las calles y en todo tipo de 
espacios públicos. Últimamente, en tiempos diferentes, dos 
mujeres jóvenes con pantalones cortos en el transporte público 
fueron atacadas y una mujer embarazada fue golpeada porque 
estaba haciendo deporte en un parque público. 

FUENTE: ANF/Edición: Kurdistán América Latina 


El pueblo votó de forma masiva en la Federación Democrática del Norte de Siria 


Los pobladores de las diferentes regiones del Norte de Siria 
votaron ayer en las primeras elecciones libres, con el objetivo 
de elegir a los co-presidentes de 3.732 comunas. 



Personas de todas las edades, comunidades y grupos religiosos 
acudieron a las urnas y emitieron su voto en los cantones de 
Qamishlo, Heseké, Kobané, Efrin, Giré Spi y Shehba, para 
elegir entre 12.421 candidatos que se postularon. 

Según el comunicado del Alto Comisario para las Elecciones, 
las casas comunales se utilizaron como mesas de votación. 

Los comicios se iniciaron simultáneamente en todas las mesas 
a las 8 de la mañana y finalizaron se prolongaron hasta las 20. 
En el cantón Efrín, las elecciones se extendieron hasta las 22 
horas por la gran afluencia de pobladores a las mesas de votación. 

La gente participó del proceso electoral con entusiasmo y alegría, 
según informó la agencia de noticias ANF. Para la mayoría de los 
habitantes de la región, los comicios del viernes es el principio 
de la construcción de una Siria democrática. 
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“Esta es la primera vez que nos gobernamos a nosotros mismos. 
Estamos abrumados con la alegría de las elecciones durante 
días”, afirmaron muchos de los votantes. 

De esta manera, los pobladores eligieron por primera vez a sus 
representantes para las diferentes regiones. 

Los electores y las electoras llegaron a las mesas de votación 
vestidos con sus mejores ropas tradicionales, como si se prep¬ 
araran para asistir a los festejos del Newroz (año nuevo kurdo, 
21 de marzo). 

Mihemed Yusiv, de 90 años, arrobó a votar apoyado en su bastón 
de madera. “Este es un día histórico en las crónicas de los 
pueblos locales”, declaró. Otro hombre estaba de pie en la cola de 
votación frente a la comuna Martyr Dilge§, sosteniendo sus med¬ 
icinas en una mano y apretando su tarjeta de votación con la 
otra. 

Un ciudadano de la comunidad asiría, Kirdiyanos Marokin (padre 
del mártir Core Marokin), dijo: “Felicito a todos los pueblos 
del norte de Siria por las elecciones comunales y esperamos 
que las elecciones inicien el proceso de reconstrucción de una 
Siria libre y democrática”. 

Los siriacos, en el cantón de Heseké de la región de Cizire, 
también mostraron gran interés en el voto y se dirigieron a las 
mesas electorales durante todo el día. 

El miembro del Consejo Ejecutivo de la TEV-DEM (Movimiento 
por una Sociedad Democrática), Aldar Xelil, emitió su voto en 
la Comuna Mártir Mídya, en el barrio de Nasra, en Heseké. 

Asya Abdullah, copresidenta del PYD (Partido Demócrata de 
la Unión), votó en el centro comunitario Mártir Cüdi, en Dérik, 
y expresó que las comunas constituyen el componente básico 
para la organización de una sociedad organizada y señaló que 


las personas están asegurando su autoorganización a través de 
estas elecciones. 

El presidente del Consejo Ejecutivo del Sistema Federal de 
Siria, Foza Yusif, destacó que esta fue la primera vez que se 
celebraron votaciones democráticas y libres en Siria sin el uso 
de la fuerza contra el pueblo. Yusif destacó que están creando 
un sistema democrático y “esta elección es el primer paso 
hacia la victoria y el progreso”. 

La copresidencia de la Asamblea Constituyente de la Federación 
Democrática del Norte de Siria, Hediye Yusif y el copresidente 
del Consejo Democrático Sirio, ílham Ehmed, emitieron sus 
votos en la comuna mártir Orhan, en el barrio Hiléliyé de 
Qamishlo. 

La Asamblea Constituyente Democrática de la Federación del 
Norte de Siria también decidió que los comicios de las 
administraciones locales (municipio, pueblo y distrito de 
Cantón) se celebrarán el 3 de octubre y las elecciones para el 
Congreso serán el 19 de enero de 2018. 

Las elecciones en el norte de Siria no son para definir la creación 
de un Estado kurdo o para romper la unidad territorial del país, 
sino que se enmarcan en la aplicación de la autonomía 
democrática que se desarrolla en esa zona, de mayoría kurda, 
pero en la que participan árabes, turcomanos, armenios, 
asirios y otras nacionalidades en la toma de decisiones. 

El objetivo de los comicios es consolidar un sistema federal 
de gobierno que se viene construyendo desde 2011. 


FUENTE: ANF/Edición: Kurdistán América Latina 


La hora del Kurdistán Occidental 

antes que nada, una ampliación de perspectivas. Donde antes 
se escuchaba “El bien más preciado es la libertad /hay que 
defenderla con fe y valor”, en Medio Oriente ahora cantan 
“Libertad, autonomía y liberación de la mujer/deben ser defe¬ 
ndidos como los valores más preciados”. En una misma direc¬ 
ción, los versos que aclamaban en castellano “En pie pueblo 
obrero, a la batalla/hay que derrocar a la reacción”, hoy dicen 
en kurmanjí: “Compañeros, hay que estar preparados con el 
corazón/para llevar al patriarcado y al Estado a su fin”. 

Con cánticos como este se celebraba el pasado 19 de julio el 
quinto aniversario de la revolución de Rojava (Kurdistán 
occidental). La comuna intemacionalista -grupo integrado por 
jóvenes extranjeros asentados en territorio kurdo- reivindicaba 
este proceso dentro de una continuidad de luchas en torno a la 
fecha, que van desde el levantamiento popular ocurrido en la 
España del 36, con la consecuente experiencia de colectiviza¬ 
ciones y administración obrera y campesina de la vida social, 
a la victoria que obtuvo en 1979 el Frente Sandinista de 
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“Bahozén reí? hewayan dilenzínm / Ewrén tari nahélm em 
bibinin / Tevi ku mirin ü zori li benda me dibin / Bi ruha 
hevalti em é tirs derbas bikin” (1). 



Así arranca la versión kurda de una de las canciones anarquistas 
más populares de la revolución española: “A las barricadas” 
(Werin barikadan). Esta adaptación incorpora algunas modific¬ 
aciones que exceden las diferencias lingüísticas y expresan. 
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Liberación Nacional en Nicaragua, haciendo caer la dictadura 
de Somoza, y logrando importantes avances en lo que respecta 
a la reforma agraria, educación y condiciones de vida de las 
clases populares. (2) 

Sin dudas, las provocadas reminiscencias del proceso español 
son lo suficientemente evidentes. No adrede, el Movimiento 
de Mujeres en Kurdistán se autodenomina Movimiento de 
Mujeres Libres del Kurdistán, haciendo una referencia directa 
a la Federación de Mujeres Libres (3): anarquistas españolas, 
autónomas, que antes y durante la guerra se encargaron de la 
alfabetización de las mujeres, promovieron la desclericalización 
de la sexualidad, se afirmaron en la lucha contra la prostitución y 
todo tipo de flagelos que oprimían a la población femenina de 
su tiempo, al simultáneo que combatían la exclusión y el 
machismo de sus compañeros ácratas. 

A nivel internacional, desde el anarquismo, Rojava ha recibido un 
gran apoyo. Recuerdo en 2014, cuando recién empezaba a 
interesarme por este asunto, haberme encontrado con las entu¬ 
siastas palabras de David Graeber (4), quien luego de visitar el 
cantón de Cizire afirmaba que se trataba de una verdadera 
revolución, y le reprochaba a la izquierda su indiferencia frente a 
este proceso -reclamo que no pierde vigencia y traspasa fronteras-. 
Más adelante, ya involucrada con la causa, traduciendo algunos 
artículos del inglés, fui a dar con los escritos de Janeth Biehl 
(5), anarquista estadounidense, promotora de la ecología 
social y de la obra de su ex compañero de vida Murray Book- 
chin (homenajeado por el Partido de los Trabajadores del 
Kurdistán, tras su muerte en 2006, como “uno de los más 
grandes científicos sociales del siglo XX”). Sus palabras, 
reflexiones sobre su viaje a Rojava, se presentaban en forma 
de siluetas inacabadas de la vida cotidiana: allí estaban las 
escuelas, las asambleas, los comités de mujeres, las cooperat¬ 
ivas, la vida de la guerrilla en las montañas. 

Existen también sitios de internet que publican diariamente 
información sobre la actualidad en Kurdistán, algunos como 
“Rojava no está sola” (6), sostenidos exclusivamente por mili¬ 
tantes anarquistas. Sin descontar los comités de solidaridad 
que se formaron en diferentes partes del mundo -incluso acá-, 
y que han integrado entre sus participantes un importante 
componente libertario. Más lejos aún han llegado aquellos y 
aquellas ácratas que abandonaron sus territorios de origen y 
combaten hoy en día contra el Estado Islámico en Raqqa. 
Cuatro meses atrás anunciaban su fundación las “Fuerzas 
Guerrilleras Internacionales y Revolucionarias del Pueblo” 
(IRPGF), definiéndose como “una agrupación militante armada, 
auto-organizada y horizontal”, comprometida con el combate 
al fascismo, al imperialismo, al capitalismo, a todas las formas 
del patriarcado y las jerarquías, cuyo objetivo es hacer avanzar 
“la causa del anarquismo” (7). 

¿Pero es Rojava una experiencia anarquista? ¿Ha eliminado 
completamente el Estado? ¿Y las jerarquías? 

Werin baríkadan, werin barikadan jPor el triunfo de la confederación! 

Antes de que estallara la guerra en 2011, la población kurda 
que habitaba el norte de Siria vivía completamente relegada. 
El régimen de Bashar al-Asad, de partido único, había llevado 
adelante un sostenido proyecto de empobrecimiento de la zona, 
destinando las tierras fértiles exclusivamente al monocultivo de 


trigo, frenando deliberadamente la industrialización e impidiendo 
la construcción de refinerías que procesasen el crudo extraído 
de los abundantes pozos petrolíferos del lugar. En relación a 
los derechos étnicos y lingüísticos, la empresa homogeneizadora 
del Estado que pretendía “arabizar” al total de la población, 
incluyó no solo la represión de manifestaciones culturales de 
origen kurdo, sino también la prohibición de utilizar la lengua 
en el espacio público y de organizarse en partidos políticos. La 
colonización se vio reforzada por el traslado de contingentes 
árabes a la zona con el claro objetivo de desarticular los lazos 
identitarios que conectaban a la comunidad kurda. En el sistema 
educativo solo había lugar para una historia, una lengua y una 
cultura. Y además, la ciudadanía siria les era negada, lo que 
significa que vivían como extranjeros en su tierra natal. 

Durante el conflicto entre el gobierno y los grupos opositores 
del régimen, los kurdos y las kurdas del PYD (Partido de la 
Unión Democrática) no se alinearon con ninguno de los bandos, 
que estaban lejos de representar sus intereses y demandas, 
sino más bien impulsaron una tercera vía. Aprovechando el 
debilitamiento del Estado a causa de la guerra, se organizaron 
como pueblo históricamente oprimido para expulsar a los 
representantes del régimen que aún permanecían allí, así como 
a los grandes propietarios de tierras; conformaron las asam¬ 
bleas del pueblo que sustituiría al gobierno en cada cantón - 
integradas por las distintas organizaciones sociales, políticas y 
religiosas- y declararon la revolución: “Es la noche del 18-19 
de Julio (de 2012). La gente en la ciudad de Kobané se reúne 
en una mezquita para participar en una asamblea popular. 
Alcanzan una decisión: ¡la revolución debe avanzar! Armaron 
comités de defensa, tomaron el control de acceso principal a y 
desde Kobané, mientras los civiles, en una acción organizada, 
cercaron a las instituciones del régimen y los puntos fuertes 
militares del ejército de Asad” (Mako Qocgiri) (8). 

No fue, sin embargo, un estallido espontáneo que ocurrió en el 
vacío. Cuando se presentó la oportunidad, lo que hicieron fue 
avanzar en el desarrollo de un proyecto revolucionario que 
venía gestándose desde hacía más de una década y ensay¬ 
ándose en instituciones de contrapoder que co-existían con las 
instituciones del Estado, de manera subrepticia. Los levanta¬ 
mientos de Qamishli (2004), duramente reprimidos por las 
fuerzas de al-Asad, habían “servido” para acumular experiencia y 
fortalecer la organización del pueblo kurdo en Siria. Las redes 
que se habían tejido desde entonces mostraban su fortaleza, en 
medio de la crisis del gobierno central. 

El PYD se fundó 2003 y se configuró como una organización 
hermana del PKK (Partido de los Trabajadores del Kurdistán), 
con quien compartía el ambicioso propósito de transformar las 
cuatro regiones del Kurdistán (Irán, Irak, Siria y Turquía) en 
una democracia radical. Esta propuesta renovadora surgió a 
fines de los años 90. Tras la caída del socialismo real, y la 
consecuente reconfiguración del mundo, el PKK comenzó a 
repensar sus propias bases teóricas, dando un giro que podría¬ 
mos catalogar de libertario, y dejando atrás la estrategia del 
foco guerrillero para concentrarse en la política de masas. Este 
último había surgido en 1978, como un partido marxista- 
leninista, al estilo del Partido de los Trabajadores de Vietnam, 
cuyo propósito era la liberación nacional y la conformación de 
un Estado socialista kurdo. En contrapartida, el nuevo 
proyecto denominado “confederalismo democrático” apuntaba 
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a construir autonomía democrática, sin constituir un Estado, 
dentro de las fronteras de los Estados existentes. El cambio de 
paradigma se vio claramente influido por la incorporación 
masiva de mujeres dentro del movimiento (9), que van a hacer 
pesar sus demandas y van a reclamar no una parte, sino todo 
el paraíso para sí. Y en el paraíso no hay Estados... 

El análisis que hace el líder del PKK, Abdullah Ócalan, desde 
una isla-prisión en el mar de Mármara (Turquía), en la que se 
encuentra cautivo e incomunicado desde 1999, parte de una 
revisión histórica de las sociedades neolíticas y las formas 
comunales que existieron antes de que los hombres comenzaran a 
dominar a las mujeres, y construyeran una civilización basada 
en la fuerza y la razón instrumental. Enriquecido por las 
lecturas de Emma Goldman, Clara Zetkin, Rosa Luxemburgo, 
y posiblemente de alguna que otra feminista radical de los ‘70, 
entiende que fue necesario dominar primero a las mujeres 
(convirtiéndolas en “amas de casa”) para lograr someter al resto 
de la humanidad y de la naturaleza. Todas las instituciones, 
religiones y formas de conocimiento desarrolladas desde entonces, 
habrían servido para sustentar y justificar la hegemonía del 
macho. En este sentido, el Estado se erige como pilar fundam¬ 
ental de la sociedad patriarcal y la familia como el “pequeño 
Estado del hombre”. Por lo tanto, sostiene Ócalan, que no 
podrá liberarse completamente la sociedad si las mujeres no 
son libres (10). Atacar la raíz de todas las opresiones implica 
destruir el patriarcado, y en consecuencia, el Estado, fundando 
un modelo de vida libre de explotación, respetuosa con el 
ambiente, donde cada uno y cada una participe activa y direc¬ 
tamente de la vida política, social, económica, cultural, de su 
comunidad: “Este tipo de autoridad o administración puede 
ser llamada administración política no estatal o democracia 
sin Estado. Los procesos de toma de decisión democráticos no 
deben ser confundidos con los procesos conocidos de la 
administración pública. (...) El Confederalismo democrático 
está abierto a otros grupos y facciones políticas. Es flexible, 
multicultural, anti-monopólico, y orientado hacia el consenso. 
La ecología y el feminismo son pilares centrales” (Ócalan, 
2015, p.36-37) (11). 

Por más extraño que nos pueda parecer a las feministas occid¬ 
entales, para las mujeres del movimiento kurdo, el pronuncia¬ 
miento de Ócalan en relación a la dominación masculina, ha 
sido de fundamental importancia, dado que gracias a este -y a 
la lucha incansable de las propias compañeras-, sus reivindica¬ 
ciones particulares han pasado a ser las de todo el movimiento, 
y los aspectos que antes se consideraban secundarios, ahora 
constituyen los objetivos principales. Para comprenderlo mejor, 
quizá haga falta acercarse a la realidad que viven las mujeres 
en Medio Oriente, en Siria en especial, sin desconsiderar los 
vestigios del origen marxista-leninista del partido... 

Sea como sea, es innegable que Abdullah Ócalan es un referente 
importantísimo para el movimiento kurdo. Como una especie 
de presencia constante que es ausencia al mismo tiempo. Como 
un mártir, o un santo, se puede ver su imagen estampada en 
banderas, escudos, cuadros, su nombre en comunicados, libros, 
conferencias, canciones, pero no se puede llegar a él; se trata 
de un líder encarcelado, en condiciones de aislamiento, que a 
pesar de seguir dando lineamientos detrás de las rejas, tiene 
escaso contacto con la construcción cotidiana que llevan 
adelante las personas en Rojava. Sus reflexiones funcionan 


entonces como un marco de orientación y coherencia para las 
organizaciones que actúan en el territorio, pero el ritmo de los 
acontecimientos, las vicisitudes de la guerra y las propias 
divergencias políticas al interior de Rojava, hacen de la 
práctica revolucionaria más flexible y mutable que cualquier 
teoría elaborada por el más aclamado de los líderes. 

La teoría en la práctica: el confederalismo democrático 

La sociedad de Rojava se viene organizando bajo el confede¬ 
ralismo democrático desde hace cinco años, en medio de una 
guerra contra grupos yihadistas (ISIS, Al-Nusra) que desde 2014 
han ocupado el territorio, apropiándose de pozos petrolíferos y 
los principales cursos de agua potable, imponiendo sus reglas 
y su religión, masacrando a cualquiera que se le oponga y 
esclavizando sexualmente a mujeres y niñas; enfrentado, al 
mismo tiempo, la intimidación permanente del ejército turco, 
que apoyado por las grandes potencias, viola la soberanía de 
Siria y, en este mismo momento, bombardea el cantón de Efrin. 
Sumado a esto, Rojava sufre un embargo económico de los 
países vecinos, que han bloqueado los pasos en todas sus 
fronteras, dificultado que lleguen alimentos y ayuda humanitaria 
desde el exterior. Las alianzas militares, que han entablado 
con la Coalición Internacional (integrada por Estados Unidos) 
y con Rusia, auspician nuevos peligros en un futuro cercano, 
que amenazan la continuidad del propio modelo. Sin lugar a 
dudas, estamos frente a un contexto completamente tensionado 
para la construcción de una nueva sociedad. 

Entretanto, lo que diferencia a Rojava de un Estado, y es allí 
donde reside su fortaleza, es la estructura asamblearia, de demo¬ 
cracia directa y decisiones tomadas por consenso. Los tres 
cantones (Cizire, Efrin y Kobané), con una población de 
alrededor de 3.000.000 de personas (un Uruguay), funcionan 
sobre la base de la comuna. Cada barrio, villa o zona se organiza 
en comunas de 20 a 300 personas, que se reúnen semanalmente 
para resolver de forma inmediata cuestiones que afectan direc¬ 
tamente a sus comunidades, evitando así la burocracia. Solo 
cuando los problemas o necesidades de sus miembros no 
pueden ser resueltos a este nivel, pasan a la asamblea de la 
ciudad o del cantón. 

Las comunas, a su vez, se subdividen en comités (5 o 6) que se 
encargan de asuntos específicos como la economía, la educación, 
la autodefensa, la salud y la resolución de conflictos. Cuentan 
con sus propias fuerzas de autodefensa, conocidas como 
Unidades de Protección de la Sociedad (HPC), conformadas 
por integrantes de la comuna que conocen ampliamente el 
lugar y se encargan de brindar seguridad a nivel local, mediando 
en casos de conflictos y buscando alcanzar soluciones a través 
del diálogo y la reparación de las víctimas. Hay en este punto 
una clara diferencia con las democracias burguesas represen¬ 
tativas, donde es el Estado el que posee el monopolio de la 
violencia. 

Existe una red de comunas mixtas, que se encargan de asuntos 
que implican tanto a hombres como a mujeres y otra red de 
comunas exclusivas de mujeres, destinadas a atender situacio¬ 
nes que involucran cuestiones de género. Por ejemplo, el 
comité de resolución de conflictos de una comuna de mujeres 
podrá interceder en casos de agresiones machistas, así como 
también vetar resoluciones del mismo comité dentro de la 
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comuna mixta, cuando esté en desacuerdo y considere que se 
trata de un asunto que debe ser resuelto por mujeres -por ser 
las principales afectadas-, lo que no podría ocurrir a la inversa, 
solo las organizaciones de mujeres tienen poder de veto 
cuando de cuestiones de género se trata. Sin duda, una medida 
del todo acertada para que los hombres dejen de opinar y 
decidir por nosotras. 

Cada una de estas comunas elige dos representantes, un hombre y 
una mujer, -siguiendo el principio de co-representación-, que 
pasan a integran la asamblea del distrito de forma temporal. 
Una asamblea abarca unas 7-8 comunas, urbanas y rurales. Así 
como sucede en los siguientes niveles, la función principal de las 
asambleas es de coordinación y las decisiones que se toman 
son aquellas que involucran cuestiones generales, que afectan 
a varias comunas. A su vez, cada asamblea de distrito elige 2 
representantes para formar, junto a otros miembros que serán 
elegidos de manera directa por la comuna (en total 200) la 
asamblea de la ciudad. Lo mismo ocurre en la asamblea del 
pueblo (a nivel cantonal). En este último nivel hay X plazas 
destinadas a los partidos políticos y a organizaciones sociales. 

De forma paralela hay una Autoadministración Democrática 
(DSA) en cada cantón, que es lo más parecido a un parlamento 
tradicional, compuesta por 22 hombres y mujeres, con funcio¬ 
nes legislativas y ejecutivas. En 2014 aprobaron para los tres 
cantones un contrato social que establecía, entre otras cosas, la 
prohibición de los monopolios, el derecho a la educación en 
lengua materna, el respeto y la representación política de 
todos los grupos étnicos, la igualdad entre hombres y mujeres, 
la mayoría de edad para casarse. De esta estructura participa el 
PYD y algunos partidos aliados. Gran parte de la oposición 
kurda (vinculada al régimen neoliberal de Irak) se niega a 
incorporarse a las DSA, y comienza a construir una estructura 
paralela. Desde su conformación hasta el momento no han 
habido elecciones -excepto a nivel municipal-, y se han cons¬ 
tituido como organismos transicionales, en que sus miembros 
se han “autodesignado” de manera temporal. Sobre este punto 
recae una de las críticas que se le ha hecho al modelo a nivel 
internacional, en cuanto a la aplicación de la democracia. Sin 
embargo, un comunicado anunció recientemente que las elecc¬ 
iones ocurrirán entre fines de este año y comienzos del siguiente. 

Una vez consolidadas las Autoadministraciones Democráticas, 
el poder podría ir por dos cauces opuestos: concentrarse en 
estas estructuras (aparentemente centralizadoras) en detrimento 
de las bases (comunas), convirtiendo a estas últimas en grupos 
de “consulta popular”, sin ningún tipo de poder deliberativo; o 
bien, pueden las comunas arrebatar cada vez más funciones, y 
por lo tanto, capacidad de decisión y autonomía a las DSA, 
transformándolas en meros instrumentos de coordinación 
entre los diferentes niveles y el exterior. Los caminos que se 
sigan dependerán de que tan sólida o frágil -e independiente 
de los partidos que gobiernan- sea la organización popular que 
se construye hoy en día. Todo esto sin desconsiderar que el 
contexto de guerra actual obliga a cierto grado de verticalismo 
y centralización, sobre todo en lo que respecta a la acción 
militar. 

Jim, Jiyan, Azadi: Mujer, Vida, Libertad 


Más allá de las incógnitas sobre el presente y futuro de Rojava, 
sería muy necio negar que las mujeres están haciendo su propia 
revolución. Ellas son el motor del confederalismo democrático. 
Siglos de opresión sexual, económica, social, política, cultural, 
grabados en la piel, y anclados en la memoria colectiva, han 
desatado la furia y el deseo de transformarlo todo. Jóvenes, 
adultas y ancianas han tomado las riendas de sus vidas, y 
comenzado a romper lo que antes las (nos) rompía haciendo 
de ellas (nosotras) apenas “mujeres partidas”, para recuperarse 
mujeres enteras, para sí y para todas. 

Como en toda construcción, primero es necesario demoler, 
limpiar el terreno de malezas, para luego edificar. Y así lo 
están haciendo. Han cuestionado la ciencia patriarcal (de raíz 
positivista) y sus presupuestos que siguen orientando determi¬ 
nadas ramas del conocimiento, aún en nuestros días, en un 
juego de ocultamiento de la subjetividad de quien investiga, y 
objetivización de quien está siendo investigado/a. Identificaron 
que esta dicotomía (sujeto/objeto), se reproduce como lógica 
subyacente al pensamiento occidental, en un número indefinido 
de categorías binarias: hombre/mujer, blanco/negro, razón/senti¬ 
miento, objetivo/subjetivo, occidente/oriente, en que el segundo 
de los términos se encuentra siempre en una relación de subor¬ 
dinación respecto al primero -que es quien define y otorga 
valor al mismo-. 

Además, observaron que la historia oficial ha ocultado sistem¬ 
áticamente la participación protagónica de las mujeres en 
distintos ámbitos de la vida social (como la economía), otor¬ 
gándole un papel pasivo y secundario, siempre a la sombra de 
los grandes héroes masculinos. De igual forma habría ocurrido 
con el pueblo kurdo, casi olvidado en las narrativas hegemónicas 
acerca del pasado de la región. Fue necesario entonces prop¬ 
onerse conocer el mundo de otra forma, construir un saber 
colectivo que integrase, no solo los conocimientos científicos, 
sino también los ancestrales, la experiencia personal, los mitos, 
la intuición, a la par que desenterrase la historia de los 
oprimidos y oprimidas, desde su propia voz y se orientase a la 
resolución de conflictos sociales de la comunidad. Así surgió, 
en los campamentos de mujeres de las montañas de Qandil 
(base de la guerrilla en Irak), la Jineologi (que algunas/os 
traducen como “ciencia de las mujeres”), que rápidamente se 
expandió a las academias de mujeres en Rojava y a las 
escuelas públicas de los tres cantones. Una epistemología 
desde las mujeres para la sociedad en su conjunto. 

Las mujeres también han formado sus propias cooperativas 
(principalmente agrícolas, textiles y de servicios), que en los 
últimos meses se reproducen a un ritmo acelerado; su propios 
comités de salud, que combinan técnicas de la medicina 
occidental con medicina tradicional, sus tribunales de justicia, 
sus casas de la cultura, así como sus fuerzas de autodefensa 
(las mismas que vienen combatiendo a dos de los más misóginos 
ejércitos contemporáneos: ISIS y Turquía). Recientemente un 
grupo de mujeres fundó el pueblo de Jinwar, cerca de la 
ciudad de Dirbesiye, en el cantón de Cizire, a través de 
técnicas ecológicas, junto a sus hijos e hijas, construyeron sus 
casas, y sembraron los campos para obtener alimentos. 

La organización exclusiva de mujeres, a la par, pero separada 
de las organizaciones mixtas, ha demostrado ser una clave 
para la autonomía femenina en el Kurdistán. Estoy convencida 
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de que también lo será para nosotras. Sin anular los espacios 
mixtos como lugares de articulación de luchas, el “entre 
mujeres” tiene una potencia que no podemos despreciar en 
absoluto. Antes que nada, es necesario encontrarnos entre 
nosotras, reconocernos en una experiencia compartida de 
opresión, mirarnos retrospectivamente en una historia de res¬ 
istencias que antes libraron otras, para sentir-pensar caminos 
que nos ayuden a desandar mandatos y lógicas impuestas, a la 
vez de reinventarnos y recrear el porvenir. Basta con probarlo 
una vez, romper el círculo misógino en que se nos ha 
encerrado, sentir cómo fluye la palabra/afecto de una mujer a 
otra, para querer reproducirlo en nuestro colectivo, sindicato, 
gremio estudiantil, grupo de amigos. 

Hacia la montaña... 

Rojava, como una flor de loto que crece en medio del lodo, es 
para algunas la utopía del siglo XXI, mientras que para otros 
se trata de una simple continuación de la socialdemocracia. Es, 
antes que nada, un modelo nuevo, y cuesta demasiado mirar 
hacia lo desconocido, inevitablemente interpretamos la 
novedad a través de los relatos que encontramos disponibles 
en nuestro universo cultural. No obstante, existe siempre la 
posibilidad de desplazamiento y de extrañamiento frente a la 
perspectiva propia. 

Este proceso excede los márgenes de las ideologías occidentales 
del siglo XIX. Nunca antes, en las revoluciones de las izquierdas 
habían tenido las mujeres tal centralidad, ya sea en la teoría 
como en la acción. No en vano la bautizaron sus protagonistas 
como “la revolución de las mujeres”. 

Rojava existe y resiste por el momento, y es lo que es, más allá 
de lo que nos gustaría que sea desde nuestras convicciones 
inquebrantables de revolucionarios y revolucionarias que no 
hicieron la revolución... todavía. ¿En qué se transformará? No 
lo sabemos. Apostemos por la solidaridad crítica, para que 
devenga en mayor libertad para todo el pueblo y en especial 
para las mujeres. La clave parece estar en valorar la pluralidad 
de la experiencia, la diferencia en las similitudes, en acercarse 
a la montaña y oír el viento, permitirse habitar por la altura, 
por la piedra, por la sal... 

Notas 

(1) Canción completa y subtitulada en: 
https://www.youtube.com/watch?v=FrlqKUN8Vgw 


(2) Ver la declaración completa en: 
https.V/rojavaazadimadrid. wordpress. com/2017/07/19ña- 
comuna-internacionalista-de-rojava-conmemora-Ia-fecha-del- 
19-de-julio-como-dia-de-la-revolucion/ 

(3) Para saber más sobre Mujeres Libres consultar: 
Ackelsberg, M. (1999) Mujeres Libres. El anarquismo y la 
lucha por la emancipación de las mujeres. Barcelona, España . 
Virus memoria. 

(4) David Graeber es un antropólogo anarquista inglés, que 
trabaja en la London School of Economics. El 8 de octubre de 
2014 escribió en el periódico The Guardian el artículo “Why 
is the world ignoring the revolutionary Kurds in Syria? ” 
(https://www.theguardian.com/conimentisfree/2014/oct/08/wh 
y-world-ignoring-revolutionary-kurds-syria-isis) 

(5) Ver blog de Janeth Biehl: 
http://www.biehlonbookchin.com/ 

(6) https://rojavanoestasola.noblogs.org/ 

(7) Ver declaración completa en: 

https://www.youtube.com/watch7time continue=72&v=gWfH 
zXNRUrc 

(8) Ver texto completo en: 

http://www.biehlonbookchin.com/revolutionary-days-july- 

2012 / 

(9) El 8 de marzo de 1995 se realizó el primero congreso de 
las mujeres del PKK, en Metina (entre Turquía e Irak). Allí se 
fundó el Movimiento de Liberación de las Mujeres de 
Kurdistán (TJAK), que más adelante pasaría a llamarse 
Asociación de Mujeres Libres del Kurdistán (YAJK). Para 
saber más de las organizaciones de mujeres kurdas conultar: 
Bozgan, D. (2016). El Movimiento de Mujeres Kurdas en 
Turquía. En: Segato. R. [et al.] Genealogías críticas de la 
colonialidad en América Latina. Ciudad Autónoma de Buenos 
Aires : CLACSO. Disponible en: 
http://biblioteca.clacso.edu.ar/clacso/sur- 

sur/20160210113648/genealogias.pdf 

(10) Para profundizar en el pensamiento de Abdullah Ocalan 
acerca de la liberación de las mujeres consultar: Ocalan, A. 
(2013). Liberando la vida: la revolución de las mujeres. 
Alemania: International Initiative. 

(11) Ocalan, A. (2015). Confederalismo Democrático. Otro 
mundo es posible. Montevideo, Uruguay: Ateneo Heber Nieto. 
FUENTE: Eva Taberne, Integrante del Comité de Solidaridad 
con los Pueblos de Kurdistán — Uruguay /Artículo publicado 

en h. ttps://www. hemisferio izquierdo, uy 


FDS anuncian nueva fase de la operación “Tormenta de Cizíré” 


El Comandante del Consejo Militar de la ciudad de Deir ez- 
Zor, general Ahmad Abu Khawla, declaró que las Fuerzas 
Democráticas de Siria (FDS) avanzan hacia la región de Siwer, 
cerca de la frontera iraquí. 

En declaraciones a la agencia de noticias ANHA, Khawla declaró 
que hace unas horas lanzaron una operación para liberar Siwer, 
que se encuentra cerca de la frontera iraquí y a unos 50 
kilómetros de la ciudad de Deir ez-Zor. Varias aldeas en esta 
región están bajo la ocupación de ISIS. 


Khawla explicó que “la región de Siwer está situada en la 
frontera entre Irak y Siria, y entre la región de Cizíré y la de 
Deir ez-Zor. Nuestro objetivo es liberar la región en unos días”. 

El General del Comando Militar Deir ez-Zor dijo que hay un 
gran número de civiles en esta región que han estado sufriendo 
atrocidades de ISIS durante años. 

“El Consejo Militar Deir ez-Zor está actuando para abrir un 
corredor seguro para rescatar a los civiles. Estamos progresando 
para realizar nuestro plan al este del Eufrates”, agregó. 
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Por otro lado, se conoció que el 80% de la ciudad de Raqqa ya 
fue liberada por las FDS y decenas de civiles rescatados. 

En un comunicado, el Comando General de las FDS agregó 
23 miembros de ISIS han sido abatidos y alrededor de 40 
civiles rescatados. 


Raqqa, en poder de ISIS desde 2014 y considerada la capital del 
grupo terrorista, desde hace meses es escenario de combates enc¬ 
abezados por las FDS. 



En el comunicado, indicaron que “durante los últimos 5 días 
nuestras fuerzas se han dirigido a las fortalezas formadas por 
ISIS al norte de Raqqa (...) Las pandillas de ISIS habían 
estimado que serían capaces de defender este frente, ya que se 
extiende a lo largo de un amplio campo, con varias estructuras, 
y alberga lugares básicos como los silos de grano, molino y la 
17 a Brigada (del Ejército sirio) y un cuartel general militar”. 


“ISIS tiene líneas de defensa en la mencionada región donde 
plantaron intensamente explosivos y minas. Aparte de esto, 
ISIS movió a un gran número de civiles a esta región, pensando 
que nuestras fuerzas no lanzarían una ofensiva en este territorio. 
Nuestra operación comenzó rápidamente y logró grandes 
resultados en un corto tiempo”, señalaron las FDS. 

En la declaración destacaron que las FDS pasaron “las bases 
de ISIS al norte de la ciudad y las minas colocadas por las 
bandas. Durante una nueva maniobra militar, nuestras fuerzas 
liberaron la 17 a Brigada y los silos de granos de la ciudad de 
Raqqa, y aseguraron los alrededores de la 17 a Brigada. 
Mientras que las pandillas de ISIS han perdido el control 
sobre esta región, y sus fuerzas restantes se han dispersado, 
nuestras fuerzas continuaron su avance y persiguieron a los 
miembros de ISIS que huían”. 

“Con la liberación de las áreas mencionadas, nuestras fuerzas 
han tomado el 80% de la ciudad de Raqqa bajo su control”, 
aseguraron. Al mismo tiempo, denunciaron que los terroristas 
“están usando a miles de civiles como escudos humanos y 
violando todos los valores de la humanidad”. 

FUENTE: ANF/Edición: Kurdistán América Latina 


La realidad del Kurdistán iraní en la voz de una guerrillera 



ísyan Munzur se unió a las filas guerrilleras desde Europa. Como 
su nombre ya indica, fue su sueño ser guerrillera en Dersim 
(Bakur). Cuando recibió el entrenamiento para los nuevos 
combatientes en Kandil en 2011, el calor del fuego de la 
revolución en Rojhilat (Kurdistán Oriental) se convirtió en la 
razón de aplazar sus sueños sobre Dersim para otro día y 
oner la cabeza en el Kurdistán Oriental. 


Desde hace seis años, ísyan está activa en el Kurdistán Oriental y 
sigue los acontecimientos del levantamiento en Bañé con gran 
emoción. Cuando terminó de ver las noticias, me acerqué a ella. 
Me mostró su álbum personal lleno de fotos del Kurdistán 
Oriental. Pasó su tiempo principalmente en Mamxuran y 
Serdesht y esos lugares le gustan demasiado. En cada foto un 
civil está parado a su lado. Le pregunté si había mucha gente 
en su vida. Ella respondió: “La gente de Rojhilat es muy patrió¬ 
tica, está bien informada de su historia y es muy solidaria con 
la guerrilla. Con cada persona que conocí, mi fidelidad y 


conciencia crecieron más. Me volví y se volvieron partes de 
mi vida, es una especie de combinación”. 

Los esfuerzos del régimen para llenar de miedo al pueblo 
“El Kurdistán se dividió en cuatro partes. Con el tiempo, esta 
división territorial se desplazó como una división de las mentes 
del pueblo, porque nos impedían ver más allá de las fronteras. 
Entonces nuestra gente se desvaneció de nuestro mundo. 
Cuando oyes Rojhilat, te imaginas los actos del aparato de 
espías, la violencia contra las mujeres y las ejecuciones públicas, 
una imagen que el régimen iraní quiere implantar en el cerebro 
del pueblo”, señala la guerrillera. 

“Se hacen grandes esfuerzos para llenar los corazones de las 
personas con miedo e intentar evitar que la más leve voz se 
escape hacia el exterior”, afirma. 

Según ísyan, “las personas están disgustadas y no aceptan los 
actos del régimen. Por lo tanto, realizan protestas todos los días. 
Y se unen en masa a las filas guerrilleras. Particularmente, las 
mujeres son muy activas”. 

La miliciana asegura que “la discrepancia creada entre los 
dialectos Sorani y Kurmanji para evitar que los kurdos se unan, 
ha sido superada con el PJAK (Partido del Kurdistán por una 
Vida Libre). Los jóvenes que se graduaron de la universidad 
están diciendo: ‘En lugar de ser un colaborador (del régimen 
iraní), prefiero convertirme en pastor”. Realmente optan por 
convertirse en pastores. Es interesante, pero la mayoría de la 
gente no lo sabe”. 
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Un estado de agentes y espías 

“Es difícil de creer, pero muchos kolbers (transportistas de la 
frontera) y los pastores en Rojhilat tienen realmente grados 
universitarios”, explica ísyan. Seguido a esto, alerta: “Irán es 
literalmente un Estado agente. Para mantenerse no permite que 
nada escape al exterior. Tiene muchas características sensibles, 
incluso la pérdida del fragmento más pequeño podría conducir 
a su caída total. Ellos, por supuesto, saben esto bien. Y por 
esta razón están planeando sin parar. Irán, que representa uno 
de los estados más antiguos de la historia, es notorio por esta 
característica”. 

El miedo del Estado 

Para Ísyan, "lo que más asusta al Estado iraní es el Kurdistán. 
El pueblo kurdo está constantemente en una búsqueda y en 
desafiar con su carácter rebelde y postura honorable. Después 
vino un movimiento amante de la libertad como el PJAK, y 
golpeó el corazón del Estado iraní con miedo. Entonces el 
Estado intensificó su política de opresión y fuerza. Pero el 
aumento de la represión y la violencia provocaron oleadas de 
personas que se unieron a las filas del movimiento guerrillero. 
La auto-organización se desarrolló cada vez más. Con la 
Revolución de Rojava se estimuló y alentó el levantamiento 
en Rojhilat”. 

ísyan manifiesta que “también hay un esfuerzo por parte del 
Estado para prevenir la unidad del pueblo kurdo, creando 
discordia entre los dialectos kurdos Sorani y Kurmanji. En los 
libros escolares se enseña que el Sorani es ‘civilizado’, mientras 
que Kurmanji es representado como ‘primitivo’”. 

Pero “el PJAK acabó con esta artificial contradicción en la 
mayoría de las partes. Incluso el Estado se sorprendió por este 
poder del PJAK”, explica. 

El despertar de las mujeres en Rojhilat 

La guerrillera también recordó que en el Kurdistán Oriental el 
matrimonio infantil sigue siendo generalizado, pero en aquellas 
regiones cercanas a las zonas guerrilleras, muchas personas 
huyeron del matrimonio y se unieron a la insurgencia. Las 
historias del despertar de mujeres que surgieron en Kurdistán 
del Norte (Bakur) durante los años 90, ahora se está experim¬ 
entando en Roj hilar. 


“Las mujeres están sujetas a enormes presiones en todo Irán, 
pero en Rojhilat el lugar de las mujeres en la sociedad es muy 
importante”, expresa. Por ejemplo, “cuando se organiza a la 
madre de una familia, las puertas de su casa se abren. Las 
opiniones de las mujeres son aceptadas y consideradas signif¬ 
icativas. Las guerrillas tienen algunas ventajas en el campo 
del trabajo. Su tasa de aceptación es mayor. A pesar de que el 
Estado iraní intenta obstruir esta verdad a través de la 
ejecución de Shirin Elemhüli y amenazando con poner fin 
también a la vida de Zeinab Jalaban, el público no cede ante 
ellos”, apunta ísyan. 

Lavado de cerebro y uso de drogas 

ísyan también menciona la cuestión de la infiltración del 
Estado en el cerebro del pueblo y el uso de drogas. “Curiosa¬ 
mente, Irán, que está tan cerrado al mundo exterior, es un país 
que tiene el mayor número de vuelos a Europa. Una vez más, 
en este país, que sufre tanto de la opresión del Estado y la 
fuerza, el uso de drogas entre los jóvenes está creciendo día a 
día. Ambas situaciones sirven al Estado que ya ha expandido 
esta política”, denuncia. 

Además, ísyan remarca que el Estado iraní trata de agitar a los 
pueblos unos contra otros. “La resistencia de los baluches 
contra las prácticas estatales, la persistencia de los kurdos en 
una vida honorable, la creciente demanda de las mujeres por 
la libertad, generan expectativas de un cambio de sistema y se 
reúnen en un terreno común por primera vez”, destaca. 

“Parece que los pueblos de Irán están de acuerdo en que esta 
violencia, los asesinatos, las ejecuciones, la política de ignorar 
a las mujeres y la pobreza son problemas del sistema en su 
conjunto. Esta vez la resistencia se comparte en diferentes 
formas y lugares. Por lo tanto, las posibilidades de éxito son 
altas. Incluso podría conducir a una revolución. La revolución 
de Rojava es un factor importante que deja un gran impacto. 
El Estado está tratando ahora de evitar esto, haciendo 
concesiones a veces y recurriendo una vez más a la opresión y 
a la violencia en varias ocasiones. Pero se debe saber que el 
Estado iraní está tropezando tanto dentro como fuera. Trata de 
ocultar su temblor, pero esos esfuerzos son en vano. En los 
próximos días, pueden ocurrir incidentes que demuestren esta 
verdad”, asegura ísyan. 

FUENTE: ANF/Edición: Kurdistán América Latina 


“Romper el aislamiento impuesto a Ócalan es una tarea prioritaria de las mujeres” 


Pervin Buldan, diputada del Partido Democrático de los Pueblos 
(HDP) por Estambul, convocó al pueblo a romper el aislamiento 
que el Estado turco mantiene sobre el líder kurdo Abdullah 
Ócalan, encarcelado desde hace 18 años en la isla-prisión de 
Imrali. 

El llamado de Buldan se produce luego de que a los abogados 
de Ócalan se les negara una visita al fundador del Partido de 
los Trabajadores de Kurdistán (PKK). 


Buldan alertó que no sólo Ócalan sino toda la sociedad de 
Turquía está aislada. “No podemos evaluar el aislamiento como 
una práctica fascista que sólo se aplica a Ócalan, porque Ócalan 
tiene ideas muy valiosas sobre la paz y la democracia en 
Turquía y elaboró un proyecto de paz”, remarcó la diputada. 

Puntualmente. Buldan convocó a las mujeres kurdas a redoblar la 
lucha para romper el aislamiento que pesa sobre el líder político. 
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“Nosotros, como sociedad, debemos levantar nuestra voz contra 
este aislamiento solitario y agravado, y también debemos 
informar a la opinión pública al respecto. Tenemos que mostrar 
nuestra reacción. Romper el aislamiento en Ócalan debe ser 
una tarea prioritaria para las mujeres”, afirmó la representante 


Al líder kurdo se le niega cualquier contacto con sus abogados 
desde más de seis años. La última vez que Ócalan habló con 
sus representantes legales fue en una visita de rutina el 27 de 
julio de 2011. 


del HDP. 


Buldan apuntó que “sólo las mujeres pueden romper el aisla¬ 
miento de Ócalan con una dedicación fuerte. Las mujeres 
pueden asegurar la libertad de Ócalan”. 



Además, una delegación de políticos y familiares no puede visitar 
Ócalan desde el verano de 2015, excepto su hermano, Mehmet 
Ócalan, quien se entrevistó con el líder kurdo por media hora 
en 2016, luego de fuertes movilizaciones y reclamos para 
conocer el estado de salud del dirigente del PKK. 

Los abogados de Ócalan solicitan permisos para visitar a su 
cliente cada semana y la Oficina del Fiscal rechaza estos 
pedidos todas las veces que son presentados. 

FUENTE: ANF/Edición: Kurdistán América Latina 
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